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KIESEL Doppelröhrentauscher

Der wesentliche Bestandteil der KIESEL Doppelröhrentauscher sind 
die neuartigen Drallrohre. Durch ihre Drallung werden turbulente 
Strömungen des Produktstromes und des Energieträgers verursacht. 
Dadurch ergeben sich weitaus höhere k-Werte als bei Glattrohrbün-
deln; die Werte liegen bis zu 50% höher als bei traditionellen Doppel-
röhrentauschern mit glatten Innen- und Außenrohren. Durch die in den 
Drallrohren erzeugten Turbulenzen im Produktstrom werden geringere 
Tauscherflächen benötigt. Es ist durch die Drallung der produktführen-
den Rohre ein gleichmäßig erwärmter (oder gekühlter) Maischestrang 
gewährleistet. Keinerlei Mischeinrichtungen stören den Produktfluss. 

Die KIESEL Doppelröhrentauscher arbeiten auch bei Produkten mit 
Fremdkörpern völlig verstopfungsfrei. Keinerlei Verengungen der pro-
duktführenden Rohre reduzieren den Produktstrom.

Vorteile

• Modulbauweise

• einfache Demontage

• Molchbarkeit

• CIP-reinigungsfähig

• kein Totraum

• Dehnungsausgleich

• Temperaturdifferenzen von über 100°C erzeugen keinerlei 
Spannung

• Schiebesitz mit O-Ringabdichtung

• spannungsfreie Montage

• geeignet für fast alle Arten von Maische

KIESEL Double tube exchangers 

The essential component of the KIESEL double tube exchangers are 
the novel corrugated tubes. The twisting causes there to be turbulent 
currents of the product flow and of the energy carrier. Whereupon far 
greater K-values are achieved than with smooth banks of tubes. These 
values rate 50% higher than those achieved using traditional double 
tube exchangers with smooth inside and smooth outside tubes. Owing 
to the turbulence created in the corrugated tubes you can manage with 
less exchanger surface. The twisting form of the tube that propels the 
product facilitates an evenly warmed (or cooled) mash tract. There is 
not any collating device that can ruffle the product flow. 

The KIESEL double tube exchangers even function with products con-
taining foreign substances. They do not cause any blockages. Further-
more any kind of narrowing the tube that propels the product will not 
hamper the product flow.

Advantages

• module construction system

• easily dismounted

• piggability

• CIP method is possible

• absolutely no dead space

• expansion compensation

• differences in temperature of over 100°C do not cause any 
tension

• sliding seat with O-ring sealing

• mounted free of tension

• used for every sort of mash

Neuartige Drallrohre
Durch Drallung werden turbulente Strömungen des Produktstromes 
und des Energieträgers verursacht.

Novel corrugated tubes
Twisting causes there to be turbulent currents of the product flow 
and of the energy carrier. 
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Der modulare Aufbau des Doppelröhrentauschers ist jederzeit erwei-
terbar. Somit ist eine optimale Anpassung auf die individuellen Bedürf-
nisse gewährleistet. Die KIESEL Doppelröhrentauscher sind komplett 
aus Edelstahl (Wst. 1.4301 oder 1.4404).

Kapazität ohne Wärmerückgewinnung: 
von ca. 1.000 bis 25.000 ltr./h

Kapazität mit Wärmerückgewinnung: 
von ca. 2.000 bis 50.000 ltr./h

Als Energieträger kommen in Frage: Heißwasser, Niederdruckdampf, 
Hochdruckdampf, Kaltwasser, Kühlsole.

Einsatzmöglichkeiten

• Erhitzen von Maische auf Starttemperatur für die Maische-
gärung (ca. 28°C).

• Erhitzen von Maische auf 65°C.

• Erhitzen von Maische auf 85°C mit Hilfe von Wärmerück-
gewinnung, d.h. Kurzhocherhitzung; Rückkühlung der heißen 
Maische und Vorwärmen der kalten Maische.

• Kühlen von Maische oder Traubenmost auf 15°C.

Module construction can always be extended. Complete stainless steel 
316 L (1.4301 / 1.4404).

Capacity without heat recovery: 
hourly performances of approx. 1,000 to 25,000 ltr./h

Capacity with heat recovery: 
hourly performances of approx. 2,000 to 50,000 ltr./h

Energy carrier: hot water, low pressure steam, high pressure steam, 
cold water, cold brine.

Field of application

• to heat up mash to a 28°C fermentation starting off 
temperature.

• to heat up mash to a temperature of 65°C.

• to heat up mash to 85°C through heat recovery, i.e., a rapid 
heating up process. It can also recool the hot mash and pre-
warm the cold mash.

• to cool mash or grape must to 15°C.

Dampf/Heißwasser
Steam/hot water

Kondensat/Kaltwasser
Condensate/cold water

Größen (ltr./h) Temperatur ca.
Sizes (ltr./h) Temperature approx. 

3.000 10°C – 85°C – 45°C 

5.000 10°C – 85°C – 45°C 

10.000 10°C – 85°C – 45°C 

15.000 10°C – 85°C – 45°C 

20.000 10°C – 85°C – 45°C 

25.000 10°C – 85°C – 45°C 

40.000 10°C – 85°C – 45°C  

Edelstahltragegestell
Stainless steel support frame

Vorwärmer durch Wassermantel
Pre-warmer via a water warming jacket

Erhitzerzone
Heating up zone

Warmhaltezone
Warmth retention zone

Rückkühler durch Wassermantel
Recooling with the water cooling jacket

Wasserkreislauf mit Pumpe,
Wärmedehngefäß, Überdruckventil
Water circulation with pump, thermal expansion tank, 
excess pressure valve

Dampfeingänge, Kondensatabgänge
Steam inlets, condensed steam outlets

Temperaturanzeige
Temperature display

Ausgang Maische
Mash outlet

Eingang Maische
Mash inlet

Kurzhocherhitzungsanlage (KHE) / Short high heating plant

Doppelröhrentauscher / Double tube exchanger
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KIESEL Multiröhrentauscher

Die KIESEL Multiröhrentauscher bestehen aus einem Energieträger-
Drallrohr, in das mehrere Primärmedium-Drallrohre integriert sind. Die 
Anzahl der Primärmedium-Drallrohre ist von der Größe des Energie-
träger-Drallrohres abhängig. Eine ideale Anwendung finden die KIESEL 
Multiröhrentauscher beim Kühlen und Erhitzen flüssiger Medien mit 
Fremdkörpereinschluss. 

Energieträger • Heißwasser

 • Niederdruckdampf

 • Hochdruckdampf

 • Kaltwasser

 • Kühlsole

KIESEL Multi tube exchanger

The KIESEL multi tube exchanger consists of an energy-carrier-cor-
rugated-tube in that are integrated several primary-medium-corru-
gated-tubes. The quantity of the primary-medium-corrugated-tubes 
dependent on the size from the energie-carrier-corrugated-tube. An 
ideal application for the KIESEL multi tube exchanger is heating and 
refrigerate from fluids with foreign substance inclusion.

Energy carrier: • hot water

 • low pressure steam

 • high pressure steam

 • cold water

 • cold brine

Vorteile von KIESEL Multiröhrentauschern

• optimale Wärmeübertragung

• absolut verstopfungsfrei

• Dehnungsausgleich

• komplett aus Edelstahl Wst. 1.4301, 1.4404

• leichte Reinigung

• CIP-reinigungsfähig

• saubere Trennung von Medien und Energieträgern

• optimale Anpassung an den jeweiligen Leistungsbedarf

• max. 10 bar

Avantage of KIESEL multi tube exchanger

• optimal heat transfer

• absolutly blockade-free

• strain-compensation

• easy cleaning

• CIP-cleaning

• separation of medium and energy-support

• optimal adjustment on every capacity

• max. 10 bar

• completely in stainless steel (st.st.304, st.st.316L)

Größen serienmäßiger Röhrenwärmetauscher / Dimensions of standard multi tube exchangers

Außenrohre DN 50 DN 65 DN 80 DN 100 DN 125 DN 150
Outside tubes

Innenrohre – Doppelröhrentauscher DN 32 DN 40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100
Inside tubes – double tube exchanger

Innenrohre – Multiröhrentauscher 6 x DN 10 12 x DN 10 15 x DN 10 11 x DN 15 15 x DN 15 27 x DN 15
Inside tubes – multi tube exchanger 4 x DN 15 6 x DN 15 7 x DN 15 7 x DN 25 9 x DN 25 14 x DN 25
  3 x DN 25 4 x DN 25  7 x DN 32 11 x DN 32

Multiröhrentauscher
Multi tube exchanger

Doppelröhrentauscher
Double tube exchanger

KIESEL legt Multiröhrentauscher 
ganz nach individuellen Bedürf-
nissen aus. 
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KIESEL Plattenwärmetauscher

Die KIESEL Plattenwärmetauscher bestehen aus einer Deckplatte mit 
den Ein- und Abgängen des Mediums und des Energieträgers, einer 
geschlossenen Deckplatte sowie einer größeren Anzahl gewellter, 
dünnwandiger Metallplatten.

KIESEL Plate heat exchanger

The KIESEL plate heat exchanger consists of one floor panel with inlet 
and outlet for medium and energy-carrier, one closed floor panel and 
several waved, thin-walled metalplates.

Vorteile von KIESEL Plattenwärmetauschern

• kleiner Platzbedarf bei größter Tauscherfläche

• hohe Wärmeaustauschleistung

• große Flüssigkeitskanäle – dadurch auch bei trüben Medien 
einsetzbar

• saubere Trennung von Medien und Energieträgern

• leichte Reinigung durch einfache Demontage

• alle Teile aus Edelstahl rostfrei 1.4401, 1.4301

• hitzebeständige Gummidichtungen

• max. 10 bar

• Einsatz für Kühlen, Erwärmen und Erhitzen, Wärmerück-
gewinnung

Avantage of KIESEL plate heat exchanger

• small space requirment with big changers flat

• high heat exchange capacity

• big fluid channels => applicable for clody medium

• separation of medium and energy-support

• easy cleaning

• easy demontage

• heat consistent gasket

• application in heating, warming, refrigerate and heat-recovery

• max. 10 bar

• completely in stainless steel (st.st.304, st.st.316L)

KIESEL legt Plattenwärmetauscher ganz nach individuellen Bedürf-
nissen aus. 
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KIESEL Wärmetauscherplatten

Die KIESEL Wärmetauscherplatten werden für Tankgrößen von ca. 
500 bis 100.000 ltr. Inhalt hergestellt. Das Material ist ausschließlich 
Edelstahl rostfrei Wst. 1.4404, welches im Laserschweißverfahren 
verbunden wird. Dieses Material wird durch eine galvanische Politur 
auf eine Oberflächenrauhigkeit RA < 0,6 mµ gebracht. Dadurch ist die 
Reinigung sehr einfach. Selbst Weinstein ist leicht durch mechanische 
Reinigung zu entfernen.

Die Wärmeübertragung ist bei den im Tank enthaltenen Wärmetau-
scherplatten ideal. Sie sind den Doppelmanteltanks weit überlegen, da 
sie die Kälteleistung vollkommen in die Flüssigkeit, nicht in die Atmos-
phäre, bringen. Die Wärmetauscherplatten können durch alle Mannlö-
cher der handelsüblichen Tanks eingebracht werden. Die Anbringung 
ist nachträglich leicht möglich.

Die Wirksamkeit wird durch die zwangsweise Führung des Kühlmittels 
gewährleistet. Die Abdichtung ist durch eine Druckprüfung mit über 10 
bar gesichert. Es kann niemals Kühlmittel in den Wein gelangen.

Steuerung
Jeder Tank wird einzeln angesteuert. Die Steuerung zeigt für jeden 
Tank die Ist-Temperatur. Diese wird durch eine empfindliche Edelstahl-
sonde in jedem Tank abgefragt. Die Soll-Temperatur wird separat für 
jeden Tank eingestellt. Die LED-Anzeige ist gut erkennbar. Die 
Bedienung ist sehr einfach. Liegt die Ist-Temperatur über der 
Soll-Temperatur, wird das Magnetventil am Eingang der Wär-
metauscherplatte geöffnet. Wird die Soll-Temperatur erreicht, 
schließt das Magnetventil. Es wird keine weitere Energie 
verbraucht.

Die Differenztemperatur, welche wieder zum Öff-
nen des Magnetventils führt, wird ebenfalls an der 
Steuerung eingestellt. Die Steuerung ist in geschlos-
senen Schaltkästen mit je 5, 10, 15 etc. Steuerein-
heiten erhältlich.

KIESEL Heat exchanger plates

The KIESEL heat exchanger plates are made for tank sizes of between 
approx. 500 to 100.000 litres content. The material is exclusively 
stainless steel 316 L (1.4404) welded together with a laser process. 
This material is brought on the outer surface RA < 0,6 mµ with a gal-
vanised mirror polishing. Whereupon it is easy to clean. Even tartar 
residue can be easily removed with mechanical cleaning.

The built-in heat exchanger plates give ideal heat transfer. They are 
greatly superior to the double shell tanks since they transfer of cool-
ness directly into the liquid and not into the atmosphere. Heat ex-
changer plates can be installed through the manholes of all the usual 
wine tanks on the market. Fitting them in later is very easy.

The compulsory supply of the coolant guarantees the effectiveness of 
this concept. The concistency is ensured with a hydraulic pressure test 
of more than 10 bar. It is impossible for the coolant ever to get into the 
wine.

Control
Each tank is individually controlled. The control indicates the actual 

temperature for each tank. This is detected by a sensitiv 
stainless steel detector in each tank. The nominal tem-
perature is individually set for each tank. The LED is easy 
to read. Operating is easy. If the actual temperature is 
above the nominal temperature, then the magnet valve 
at the entrance to the heat exchanger plates will open. 
As soon as the nominal temperature has been reached, 
the magnet valve closes. No additional energy will be 
required.

The difference temperature which leads to the re-open-
ing of the magnet valve is also set at the control. The 
control is fitted into closed switch boxes, each can be 
supplied with 5, 10, 15 etc. control units.

Vorteile der Gärtemperaturüberwachung
mit Wärmetauscherplatten

• keine unkontrollierbare Berieselung der Außenhaut der Tanks 
mit Wasser

• geringer Energieverbrauch durch geschlossenen Wasser-
kreislauf

• leichter nachträglicher Einbau durch das Mannloch

• Einbau in stehende, liegende, kubische und Koffertanks 
möglich

• absolute Betriebssicherheit durch Wst. 1.4404 und Druck-
prüfung

• einfache Reinigung der Oberflächen dank galvanischer Politur

Advantages of monitoring the fermentation 
temperature using heat exchanger plates

• There is no uncontrolled sprinkling of the exterior surface of 
the tank with water.

• There is an economical application of energy and the low 
consumption of it is very low. The plates are environmentally 
friendly as they have a sealed water circulation. 

• They can later be easily fitted into the tank through the man-
hole.

• It is possible to mount them in standing, lying, cubic and trunk 
tanks.

• They are absolutely safety owing to the 316 L (1.4404) material 
used and because of the hydraulic pressure test.

• The outer surface is easy to clean because of the galvanised 
polishing.
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KIESEL Gärtemperaturüberwachung

Die fruchtbetonten, sortenspezifischen bukettreichen Weine, welche 
sich durch überwachte, niedrige Gärtemperaturen erzeugen lassen, 
erzielen bessere Erfolge bei der Vermarktung.

Mit Hilfe der Kühlung während des Gärvorgangs kann die Ausgangs-
temperatur gehalten und sogar gesenkt werden. Eine langsame Vergä-
rung ist die Folge. Die Gärtemperatur kann präzise auf die gewünschte 
Temperatur eingestellt werden. Die Kühlaggregate werden auf den 
jeweiligen Anwendungsfall ausgelegt.

Einsatz der Kühlung zur

• Gärtemperatursteuerung

• Weinsteinausfällung

• Mostrückkühlung

• Weinvorwärmung zum Abfüllen

KIESEL Fermentation temperature control

In recent years monitoring the fermentation temperature in wine cel-
larage has increased predominantly. Specific fruity taste of wines each 
exuding rich bouquets have been able to be produced by ensuring low 
temperature fermentation through careful monitoring. These wines 
have been sold exeptionally well.

The output temperature can be maintained and even lowered during 
the fermentation process by cooling. This produces a gradual fermen-
tation. The fermenting temperature can be stopped precisely to the 
desired temperature. The refrigerators are designed for the respective 
application.

Application of the cooling in

• monitoring the fermentation process

• precipitating the tartar

• recooling the must when you have heated red grape must

• counterbalancing the pre-warming of wine before it is 
  filled into bottles
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